
अध्याय 195: Jokes, Irony aur Idioms — सनुो, समझो, मसु्कुराओ 

 

Arre yaar, boss! English में मज़ा तब आता है जब हम joke समझ लें, irony पकड़ लें, और 

idioms सनुकर meaning भांप लें. आज का goal: simple Hinglish में ये तीनों चीज़ें समझना — 

ताकि meme से लेकर movie dialog तक सब click करे. 

 

(1) ये होत ेक्या हैं? (Meaning) 

●​ Joke (मज़ाक): हँसाने वाली बात — timing + surprise = हँसी. अक्सर last लाइन 

“punchline” होती है. 

 

●​ Irony (विडबंना/taana‑ish): जो बोलें उसका literal मतलब कुछ और, असल इशारा उल्टा 
— हल्का sarcasm भी हो सकता है. 

 

●​ Idiom (महुावरा): fixed phrase जिसका meaning शब्दों से सीधा नहीं निकलता 
(figurative sense) — जसेै “break the ice” = बातचीत शरुू करना. 

 

Simple line: Joke हँसाए, irony उल्टा बोलकर इशारा करे, idiom सीधी बात को style में बोले. 

 

(2) कब और कैसे पकड़ें? (When + How) 

●​ Jokes: context + setup + punchline. सनुत ेवक़्त clue words पकड़ो (“so…”, “and 

then…”) और last line पर focus. 

 

●​ Irony: tone, stress, facial expression. अक्सर positive शब्द negative situation में 
(या उल्टा) — cue words: “Great! (जब चीज़ खराब हो)”, “What a lovely day! (तजे़ 

बारिश में)”. 

 

●​ Idioms: daily English में बहुत common; literal meaning मत पकड़ो, situation 

देखकर sense लो. 
 

Tiny hacks: 

 

●​ Confuse हुए? हँस कर पछू लो: “I didn’t catch that — was that a joke?” 

 

●​ Irony पहचानने में tone सबसे बड़ा signal — flat/खिचंा हुआ tone = sarcasm hint. 

 

●​ New idiom? तरंुत example बना के याद कर लो. 
 

(3) 20 Example Lines (English + Hindi) 

(1) Don’t worry, it’s just a joke. = टेंशन मत लो, ये बस मज़ाक है. 

 

(2) He said, “Fantastic timing!” when I arrived late. (irony) = मैं लेट पहँुचा तो उसने बोला, 
“वाह क्या टाइमिगं है!” 

 



(3) She broke the ice with a funny story. (idiom) = उसने एक मजे़दार कहानी से बातचीत 

शरुू कर दी. 
 

(4) Oh great, the Wi‑Fi died again. (irony) = वाह, वाई‑फाई फिर से बंद — कमाल! 

 

(5) The punchline made everyone laugh. = पंचलाइन पर सब हँस पड़.े 

 

(6) I’m all ears. Tell me the joke. = मैं परूा ध्यान दे रहा/रही हँू. मज़ाक सनुाओ. 

 

(7) He missed the bus — “Perfect start to the day!” (irony) = बस छूटी—“दिन की शानदार 

शरुुआत!” 

 

(8) This test was a piece of cake. (idiom) = ये टेस्ट बहुत आसान था. 
 

(9) Let’s not beat around the bush. (idiom) = बात घमुा‑फिरा के नहीं, सीधे मदु्दे पर आत ेहैं. 
 

(10) Wow, what lovely weather! (during a storm) (irony) = वाह, क्या सहुाना मौसम! 

(आधँी में) 

 

(11) She nailed the presentation. (idiom) = उसने पे्रज़ेंटेशन कमाल कर दी. 
 

(12) He cracks jokes to lighten the mood. = वह माहौल हल्का करने को चटुकुले सनुाता है. 

 

(13) “Thanks for the help,” he said, doing nothing. (irony) = “मदद के लिए शकु्रिया,” उसने 

कुछ किए बिना कहा. 
 

(14) I was just pulling your leg. (idiom) = मैं बस मज़ाक कर रहा/रही था — सीरियस मत लो. 
 

(15) That joke went over my head. (idiom) = वो मज़ाक मेरे सिर के ऊपर से निकल गया 
(समझ नहीं आया). 

 

(16) She has a dry sense of humor. = उसका ह्यमूर सखूा/सीधा‑सादा है (deadpan). 

 

(17) Are you being sarcastic? = क्या तमु ताना मार रहे हो? 

 

(18) Let’s break the ice with a quick game. = चलो एक छोटे गेम से शरुुआत गर्मात ेहैं. 
 

(19) He took the joke too seriously. = उसने मज़ाक को ज़्यादा सीरियस ले लिया. 
 

(20) To be honest, I don’t get the idiom yet. = सच कहँू, अभी वो महुावरा समझ नहीं आया. 
 

(4) छोटी Vocabulary  

Punchline: मज़ाक की आख़िरी लाइन  

 



Sarcasm: ताना‑भरी बात  

 

Deadpan: भावहीन चेहरा पर ह्यमूर  

 

Wit/Witty: फुर्तीला/चतरु ह्यमूर  

 

Exaggeration: बढ़ा‑चढ़ा कर बोलना  
 

Understatement: जानबझूकर कम बताना  
 

Irony: विडबंना  
 

Context: प्रसंग/स्थिति  

 

Literal vs Figurative: शाब्दिक बनाम रूपक  

 

Cue: संकेत  

 

Delivery: बोलने का ढंग/टाइमिगं  

 

Set‑up: शरुुआती तयैारी/भमूिका  
 

Wordplay/Pun: शब्द‑खेल  

 

Idiom: महुावरा  
 

Tongue‑in‑cheek: मज़ाकिया इशारा  
 

(5) Quick Listening Moves (micro‑skills) 

●​ Jokes: setup → pause → punchline. आख़िरी शब्द/intonation पर ध्यान. 

 

●​ Irony: words vs situation mismatch? tone सनुो. 
 

●​ Idioms: context से meaning guess; literal मत लो. 
 

●​ Doubt? Friendly पछूो: “Did you mean that sarcastically?” या “What does that 

idiom mean here?” 

 

Funny Recap (दोस्ती वाला) 

●​ दोस्त: “Boss, joke उड़ा, मैं पकड़ न पाया!” 

●​ तमु: “Arre yaar, तीन चाबी: 1) punchline पर कान, 2) irony में tone पकड़, 3) idiom में 
context देख. Confuse हुए? हँसकर पछू लो — arey wah, learning with laughs!” 


